English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy
Spirit.

Amen

Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy
Spirit be with you all.

And with your spirit.
Penitential Act

Brethren (brothers and sisters),
let us acknowledge our sins,
and so prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries.
| confess to almighty God and
to you, my brothers and sisters,
that | have greatly sinned, in
my thoughts and in my words,
in what | have done and in what
| have failed to do, through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault;
therefore | ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers
and sisters, to pray for me to
the Lord our God.

May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.

Amen

M nian (Mmak HCKW ja3uK

BoBenHn obpenu
3HaK Ha KpPCTOT

Bo nmeTo Ha OTeuoT n Ha CUHOT ”
Ha CBeTunoT LyX.

AMUH
[Mo3aopas

bnarogaTtTta Ha HawwnoT 'ocnopg Ncyc
Xpuctoc, n loveyboBTa KoH bora, u
npuyecTt Ha CeBeTumoT Ayx buagm co
cuTe Bac.

N co BawwnoT ayx.

Ka3HeHo feno

Bpaka (bpaka n cecTtpu), oa rm
npu3Haeme HalnTe rpesosu, M Taka
ce noaroTBMMe Aa rv cnaBume
CBETUTE MUCTEPUN.

Jac npu3HaBam Ha CeMoKHMOT bor
3a Tebe, MouTe Bpaka n cecTpum,
AeKa MHory 3rpewuns, Bo mouTte
MUCAn 1 cnopen momnte 360poBu, BO
OHa LWTO ro HafMpaBuB 1 BO OHa LITO
He ycrneas fa ro Hanpasaw, [peky
MOja BUHa, lNpeky Moja BuHa, lMNpeky
MOjaTa HajTellKa BMHA; 3aToa ja
npawyBam 6narocnoseHa Mapwja
MOCTOjaHO OEBCTBEHOTO, CUTE
aHresnn n ceetuwm, M sBne, mouTte
6paka n cectpu, la ce monumw 3a
MeHe Ha ['ocnon HawunoT bor.

Heka ceMoOKHMOT bor Heka ce
CMMAyBa Ha Hac, NpocTeTe HU In
HalwunTe rpesoBun, N npoBeneTte He BO
BEYEeH XXMBOT.

AMUH



English (English)
Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and
on earth peace to people of
good will. We praise you, we
bless you, we adore you, we
glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God,
heavenly King, O God, almighty
Father. Lord Jesus Christ, Only
Begotten Son, Lord God, Lamb
of God, Son of the Father, you
take away the sins of the world,
have mercy on us; you take
away the sins of the world,
receive our prayer; you are
seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For
you alone are the Holy One,
you alone are the Lord, you
alone are the Most High, Jesus
Christ, with the Holy Spirit, in
the glory of God the Father.
Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

Liturgy of the Word
First Reading
The word of the Lord.

Knpwu

Focnoawn nomunyj.
Focnoaw nomunyj.
XpucTe, nomunyj.
Xpucte, nomMmunyj.
Focnoawn nomunyj.
Focnoaw nomunyj.
[nopwnja

Cnasa Ha bora Bo BUCMHWNTE, a Ha
3eMjaTa MUp Ha NyreTo co gobpa
BoJlja. Be hannme, Te
6narocnosyBame, Te obo)xaBame, Te
Benndame, Bu bnarogapume 3a
BalWlaTa ronema cnaea, Focnogun
boxe, Llap HebeceH, O boxe,
ceMoKeH TaTko. Nocnona Ncyc
Xpuctoc, EanHoponeH CuH, Nocnoamn
boxe, JarHe boxjo, CnHe Ha OTeLOT,
TN ' 3eéMall rPeBOBUTE Ha CBETOT,
NOMWUIYj HE; TWU ' 3eMalll FPEBOBUTE
Ha CBETOT, NPMMM ja HalwlaTa
MOMINTBA; Ceauw o AecHaTa CcTpaHa
Ha OTeuoT, CMUJIyBaj Ce Ha Hac.
3awTo camo T cn CBeTeuoT, CaMo
Tn cn Focnog, camo Tn cn CeBuLleH,
Ncyc Xpucrtoc, co CeetnoT 1yx, BO
cnaBa Ha bora OTeyoT. AMUH.

Cobepwu

Ia ce monnme.
AMUH.

JinTyprunja Ha 36opoT
[MpBO YnTare

CnoBoTo N'ocrnogoso.



English (English)
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.
Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin
Mary, and became man. For our
sake he was crucified under
Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose
again on the third day in
accordance with the Scriptures.
He ascended into heaven and is
seated at the right hand of the

Mak HCKW ja3uK

®ana My Ha bora.
OaroesopcKku ncasam

BTopo yntarme

CnoBoTo N'ocrnonoso.
®ana My Ha bora.
[focnen

Focnon Heka bupe co Bac.

N co TBOjOT AyX.

Yntame of cBeToTO EBaHrenune
cnopepq H.

Cnasa Tn, locnoamn
EBaHrenmeTo Nocrnonoso.

®ana v Nocnoan Ucyce XpucTe.
NMpodecnja Ha Bepa

Jac BepyBaM BO efeH bor,
CemoKkHuoT OTel, TBopel Ha HeboTo
N 3eMjaTa, Ha CUTe HewTa BUAJINBU U
HeBMAJIMBW. Jac BepyBaM BO efeH
Nocnop Ucyc Xpucroc,
EonHopoaHuoT CuH boXXju, poaeH on
OTeuoT npen cute sekosu. bor og
bora, CeBeT/iIMHa o4 CBeT/IMHA,
BUCTUHCKNOT bor o4 BUCTUHCKNOT
bor, poneH, He co3pajeH,
NCTOCYWTUHCKN cO OTeuoT; npeky
Hero ce co3gage ce. 3a Hac nyreTo u
3a HalWeTo cnaceHue cnese of
HeboTO, n npeky CeeTnoT [lyx ce
BonaoTu og [esa Mapwuja, n cTaHa
4yoBek. 3apagun Hac bewe pacnHaT
nopg MoHTwnj NMunat, npeTpne CMPT U
bewe norpebaH, 1 BOCKpecCcHa Ha
TPeTUOT OeH BO COrlacHOCT CO
CBeToTO Nncmo. Toj ce BO3HeCe Ha
HeboTO 1 cean on AecHaTa CTpaHa
Ha OTewuoT. Toj MOBTOPHO Ke fojae
BO CJlaBa [a UM CYAMN Ha XUBUTE n



English (English)

Father. He will come again in
glory to judge the living and
the dead and his kingdom will
have no end. | believe in the
Holy Spirit, the Lord, the giver
of life, who proceeds from the
Father and the Son, who with
the Father and the Son is
adored and glorified, who has
spoken through the prophets. |
believe in one, holy, catholic
and apostolic Church. | confess
one Baptism for the forgiveness
of sins and | look forward to the
resurrection of the dead and
the life of the world to come.
Amen.

Homily
Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to
God, the almighty Father.

May the Lord accept the
sacrifice at your hands for the
praise and glory of his name,
for our good and the good of all
his holy Church.

Amen.

Mak HCKW ja3uK

MPTBUTE N HEFOBOTO LLAPCTBO HEMA
na nma Kpaj. Bepysam Bo CeeTunoT
Ayx, F'ocnop, XneoToAaBeLoT, KOj
npou3snerysa o OteuoT n CUHOT,
Koj co OTeuoT n CuHOT ce obo)xaBa un
npocsiaByBa, Koj 36opyBan npeky
npopouunTe. Bepysam BO efHa,
cBeTa, cobopHa 1 anocToJICKa LpKBa.
Ncnosepam eqHo KpuwiteHue 3a
NPOCTyBare Ha FPEBOBUTE N CO
HeTpreHmne ro o4eKkyBam
BOCKpECEeHNeTO Ha MPTBUTE 1
>XMBOTOT Ha CBETOT WTO foara.
AMUH.

XoMunm
YHunBep3asHa MOJINTBa

My ce monnmMme Ha 'ocnopa.
focnoawn, CNyLWHW ja HawaTa
MOJINTBA.

JInTypruja Ha
EBxapucTtunjaTa

[MoHyOa

Heka e 6narocnoseH bor 3acekoradi.
MoneTe ce, bpaka (bpaka n cectpu),
[eKa MojaTa 1 TBOjaTa XXPTBa MOXe
na buge npucatameo 3a bora,
ceMoKHunoT OTedl.

Heka Nocnog ja npudgaTn XpTBaTa
oj BawnTe paue 3a nocanbda n
C/laBa Ha HEeroBOTO MMe, 3a Halle
nobpo n nobpoTo Ha uenaTa Herosa
cBeTa Upksa.

AMUH.



English (English)
Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord
our God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are
full of your glory. Hosanna in
the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O
Lord, and profess your
Resurrection until you come
again. Or: When we eat this
Bread and drink this Cup, we
proclaim your Death, O Lord,
until you come again. Or: Save
us, Saviour of the world, for by
your Cross and Resurrection
you have set us free.

Amen.

Communion Rite

At the Saviour’s command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass

MakK HCKW ja3uK
EBxapucTncka MmonmTBa

Focnon Heka 6bupge co Bac.

N co TBOjOT AyX.

MoawrHeTe rvm BalwunTe cpua.

'm KpeBame oo [ocrnoaa.

Ha My 6bnarogapume Ha Nocnogaa,
HawwoT bor.

[MpaBunHO N NpaBenHo e.

CeerT, CBeT, CBeT N'ocnoan boxxe
CaBaoT. HeboTo 1 3eMjaTa ce NoaHuU
Cco TBOjaTa cnaBa. OcaHa BO
HajBMCOKOTO. bla>keH e OHOj WTOo
noara Bo umeTto Nocnogoso. OcaHa
BO HajBMCOKOTO.

TajHaTa Ha BepaTa.

Ja o6jaByBame TBOjaTa CMpT,
focnogn, n ncrnosenaj ro CBOETO
BOCKpeceHne ooaeKka He fojael
noBTopHo. Nnn: Kora Ke ro jageme
0BOj /1eb 1 Ke ja NnuemMe oBaa 4Yalla, ja
objaByBame TBOjaTa cMpT, Focnoawu,
noaeKka He gojoewl noBTopHoO. Nnn:
Cnacu He, CnacuTeny Ha CBETOT,
3aWTo co TBOjOT KpCT 1”
BockpeceHue He ocnoboauBTe.
AMUH.

Ob6bpen Ha npuyecT

Mo 3anoBep Ha CnacuTenoT U
hopmupaHu o 60XKECTBEHO y4yere,
ce ocMeslyBaMe fa KaxeMme:

Oye Haw, Koj cn Ha HebecaTa, Aa ce
CBeTU MMeTOo TBOE; Aa [0jae TBOeTOo
LapCTBO, HeEKa buae BonjaTa TBOja
Ha 3eMjaTa Kako WTo € Ha HeboTo.
[aj H1 ro oBOj AeH HawnoT
cekojoHeBeH nedb, N NPOCTN HN U
HaLINTe rPeBOBU, KaKo LUTO UM



English (English)

against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await
the blessed hope and the
coming of our Saviour, Jesus
Christ.

For the kingdom, the power and
the glory are yours now and for
ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave
you, my peace | give you, look
not on our sins, but on the faith
of your Church, and graciously
grant her peace and unity in
accordance with your will. Who
live and reign for ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with
you always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign
of peace.

Lamb of God, you take away
the sins of the world, have
mercy on us. Lamb of God, you
take away the sins of the world,
have mercy on us. Lamb of
God, you take away the sins of
the world, grant us peace.

Macedonian (MakenOHCKM ja3nk)
NPOCTYBaMe Ha OHME LUTO HU
3rpellyBaaT; U He BOBeyBaj HE BO
NcKyLleHne, Ho n3basu He o 3/710TO.
N36aBu He, Nlocnoawn, ce monnme, on,
cekoe 310, MUJIOCTUBO OapyBaj Mup
BO HallUTe AEeHOBW, AeKa, CO NomoLl
Ha TBOjaTa MUJIOCT, MOXXebu
cekoralu Ke bupgeme ocnoboneHu on
rpesoT n 6e3beneH oa cekakBa
HeBOJja, o4EeKaA ja YeKaMe
6na)keHaTa HaZleXx U AoarakeTo Ha
HawmnoT Cnacuten, Ncyc Xpucroc.
3a UapCTBOTO, MOKTa M CnaBaTa ce
TBOW Cera n 3acekoratu.

Nocnoawn Ncyce Xpucte, Koj nm peye
Ha TBOUTe anocTtosn: Mup Tn
oCTaBaM, MOj MUP TW OaBaM, He
rnefaj Ha HalnTe rpeBoBun, TYKYy Bp3
BepaTa Ha BawaTa LipkBa, u
MUOCPAHO Aaj 1 MUP U e ANHCTBO BO
COrJjlacHOCT CO BawlaTa Boja. Kou
KUBeaT U LapyBaaT BO BEYHU
BEKOBMW.

AMUH.

MwupoT N'ocnogos aa buae co Bac
cekoratu.

N co TBOjOT OyX.

Ha cu ro noHyamme 3HakoT Ha
MWPOT.

JarHe boX<jo, TN v 3emMall rpeBoBUTE
Ha CBETOT, CMWUJIyBaj Ce Ha HacC. JarHe
BoXjo, T rn 3eMall rpeBoOBUTE Ha
CBETOT, CMUJIYBaj C€ Ha Hac. JarHe
BoXjo, T rn 3eMall rpeBoOBUTE Ha
CBETOT, Aaj HXU Mup.



English. (English,
Behold the Lamb of God,
behold him who takes away the
sins of the world. Blessed are

those called to the supper of
the Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul
shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you,
the Father, and the Son, and
the Holy Spirit.

Amen.

Dismissal

Go forth, the Mass is ended. Or:
Go and announce the Gospel of
the Lord. Or: Go in peace,
glorifying the Lord by your life.
Or: Go in peace.

Thanks be to God.

Macedonian (MakeaoHCKM ja3nk)
EBe ro JarHeto boxjo, eTe ro oHoj
KOj r'1 3emMa rpeBoBUTE Ha CBETOT.
Bna)keHu ce noBuUKaHUTE Ha
BeyepaTa Ha JarHeTo.

focnoawn, He cyM OOCTOEH AeKa
Tpeba Oa Bnesew noa MojoT MOKPUB,
TYKY CaMO KaXu ro 360poT n MmojaTa
Aylla Ke o3apaBu.

TenoTto (KpsTa) XpucToBo.

AMUH.

Ia ce monnme.

AMUH.

3aksy4yHu obpean
bnarocnos

Focnon Heka 6bupe co Bac.

N co TBOjOT AyX.

CeMOKHUOT bor Heka Be 6narocsoBsu,
OTteuoT u CnHoT 1 CBeTnoT OyxX.

AMUVH.
OTnywTame

OpeTe Hanpepn, MncaTa e 3aBpLUeHa.
Nnn: Oan v objasn ro EBaHrenneTto
Nocnoposo. Wnn: Ogn Bo Mup,
cnaBejkn o F'ocnoaa co cBojoT
»usoT. nun: Ogm Bo Mmup.

®ana My Ha bora.
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